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Cxioroesponeiicbko20 HAUIOHAIbHO20 YHIsepcumemy imeni Jleci Yrpainku

CEMAHTHUYHI OCOBJINBOCTI
OPA3EOJIOITYHUX OMVHUILD I3 POCJIMHHUM KOMIIOHEHTOM
(HA MATEPIAJII ©PAHIIY3bKOI MOBH)

Anoranisi. [TormbiaeHe BUBYCHHS Oyb-SKOi 1HO3EMHOI
MOBH Iiependadae O3HAHOMICHHS 3 THM IUIACTOM JICKCHKH,
SKUH MICTUTB y c001 OMMHUL 3 YHIKQJIBHUM €THOKYJIBTYPHUM
KOMITOHEHTOM, 0 ()OPMYBABCS YIPOIOBK CTONITH PO3BHTKY
HEBHOTO eTHOCY. Po3yminHs (pa3eosnorizmis i yMiHHSA iX BUKO-
PHUCTOBYBAaTH HiJ 4Yac KPOCKYJBTYPHOI KOMYHiKalii BKa3ye,
30KpeMa, 1 Ha BUCOKHUH piBEHb OMTAHYBaHHS IHO3EMHOIO MOBOIO.
BUKOPHCTaHHS POCIINH SIK CHMBOJIIB POJIY, JKHTTS, KPacH TOIIO
MO)KHA CIIOCTEpIraTh B 0ararbox KyJIbTYpax, OJHAK KOXHUH
HapoJ NPHUBHOCUTH MIOCh crienudivne. BapTo 3a3HaunTy, 110
pi3Hi acnekTH (paHIiry3bKoi (pa3eosorii Bxke craBaau 00’ €k-
TaMH JIHIBICTUYHHUX PO3BIJOK, OJIHAK 3HAYCHHS POCIMHHHUX
KOMITOHEHTIB NOTpelye IOMOICHOTO JOCHIKeHHS. Y cTar-
Ti 3p00JCHO Ccrpoly OmucaTu Ta MPOaHai3yBaTH CEMAaHTHKY
(bpaHIy3pkux (Ppa3eonori3MiB i3 POCIUHHAM KOMITOHEHTOM.
MarepiaaoM AOCILDKEHHS CTalu (pa3eosoriuHi OIUHULI
3 Ha3BaMH JKUTTEBUX (hOPM POCIHH Ta iXHIX eneMeHTiB arbre,
fleur racine, branche, tronc, feuille, épine Ta ma3Bamm pizHo-
MaHiTHUX pociuH. [1ig yac gocnimpkeHHs Oyllo BUSBICHO, 1110
OJIHA 3 KJIFOYOBHUX (PI3UUHHUX O3HAK POCIUHH, TaKa sIK i1 po3mip
1 30BHIIIHIH BUDIsAA (hopMa, KOJTip), cMak abo 3amax, poib, SIKY
BOHHU BilirPaloTh y POCIMHHOMY CBiTi, 200 SIK 11 BUKOPUCTOBY€
JIFONIMHA JISKUTh B OCHOBI 3Ha4YeHHs (hpazeosorizmy. MoxkHa
KOHCTATyBaTH, 10 BIaCHE HA3BH BHIB JEpPEB, KBITIB UH ILIO-
JiB TPAIUIAIOTHCS Piflile, HOPIBHAHO 3 HA3BaMU IXHIX rinepoHi-
MiB. 30KpeMa, OyJi0 BUSIBJICHO 3HAYHY KUIBKICTh (hpa3eosioris-
MiB 13 pOCJIMHHUMH KOMIIOHeHTamHu arbre, fleur Ta fruit. Omxke,
arbre — mepeBo acoIOEThCS 31 3HAHHAMM, CTAOITLHIM CTAHO-
BHUINEM Y CYCIIIJIbCTBI, @ B CYKYITHOCTI 3 KOMITOHEHTOM fruit —
VI 4acTo Iepesia€ Pe3ylbTaTd AiSUIBHOCTI a00 CHUIBHICTD
TEHETUYHHUX O3HAK. POCTMHHHMN KOMIIOHEHT fleur — KBiTKa
HaifyacTile acoLIIEThCS 3 KPacolo, He3aliMaHICTIO, pe3yIbTa-
TaMu poOOTH Ta 3 HOBAXKHUM CTABJICHHSM JI0 JIFOAUHH.

KurouoBi cioBa: QpaseonoriyHa OJMHUI, CEMaHTHKA,
POCIIMHHUI KOMITOHEHT, KITF0YOBa O3HAKa, CTAINI BUpa3, IPH-
CIIiB’SL.

MocranoBka npoGaemu. Buuenns Oymp-skoi iHO3eMHO
MOBH Tiepen0ayac O3HAHOMICHHS 3 MEBHMMH ACTIEKTaMHM iCTOpii
Ta KyAsTypu HOCiiB wiei MoBu. Came Taka crienuiuna iHpopma-
11is1, XapaKTepHa JIHIIE JUIs IEBHOTO €THOCY, YACTO JIEXKHUTh B OCHOBI
(paseornori3miB, sKi BaKKO 3p03yMiTH iHO3eMIAM. TOMY BHBYEHHS
(hpaseonoriuHMX OMHALDL JA€ 3MOTY TIEPEHTH Bi OYATKOBOTO Ha
BUIIHIA PiBEHb BOJMOIIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO, OCSTHYTH 0ararcTBO
KYJBTYPHOI CIIa/IIHA HAPOZY.

OpHi 3 mepimx po3BiOK y Tany3i (paniy3bkoi (paseonorii
XX cromitrs Hanexars 111, bammi [1] Ta fHoro HacTymaukam M. Pa,
XK. Mapyso, I1. ['ipo Ta iHmmm, siki Gyo NprCBIYEHO BU3HAYCHHIO,
1o K came € (pazeonoriamoM. Y 1ieil nepion 3’sBUIHCS 1 mepimi
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cydacHi (paseonoriuni COBHIKH (paHIy3bKoi MOBH. Y cepeiHi
XX cromitts mpobmemu (paseonorii po3poOmsm i Taki Bimomi
minrsicty, sk B.I. Tak i B.B. Bunorpazos. I3 cydacHux mpaip
BapTo BULTHTH TIpaito 1. [orcanec, ska mpucBsIeHa (paHIy3bKiit
Kux paseonorisvis [2]. OnHak Haury yBary mpuBEpHYIa Mpas
OJIHOTO 3 TPOBITHUX pajsHChkUX MoBo3HaBIiB A.I. HazapsHa,
KNI TIPUCBATHB BUBYCHHIO (paHiy3bkoi (paseonorii Oarato wika-
BUX JIOCIiKEeHb. B OfHil 13 CBOIX po0iT JOCIIIHIK BUUISE IPYITy
(hpa3eonorivHNX ONUHKIb, TIOB’I3aHNX 13 IPUPOMIO, AKi BiH TOJi-
JIsi€ Ha JIB1 BEJTHKI MiATPYIH: (hpa3eonori3MH, 0 TOB’ A3aHi KHBOIO
Ta HEKXMBOIO MPHPOI0Io [3, ¢. 268]. Ha Hamry nymKy, knacudikaris,
samporionoBana A.I. HazspsHom, € y’ke 1ikaBoro, TOMY M 4acT-
KOBO BUKOPUCTAIH ii y HAIIOMY JOCII/KEHHI, & came — TOJIiT Ha3B
POCIH BiJMOBITHO 10 TXHBOI (hOpMHU iCHYBaHHS Ha JiepeBa, KL,
KBITH, TPaBH Ta IXHi eNIEMEHTH, JOTIOBHIOKUN TEMaTHIHY K1acu(i-
Kallito ()pa3eonoriyHuX OIUHHIb AHATI30M IXHBOT CEMAHTHKH.

MeTo10 cTatTi € omHc (paHIy3pKIX (Pa3eonori3MiB i3 pOCIHH-
HUM KOMIIOHEHTOM Ta aHaJi3 iXHIX CeMAHTHYHHX 0COONUBOCTEH.

Martepianom nocmimpkeHHs € Qpa3eoorivHi OIUHUII 3 POCITHH-
HHUM KOMITOHEHTOM, SIKi OYI0 BifibpaHo METOZOM CYILTbHOT BUOIpKH
3 (hpa3eoNOriyHIX CIIOBHUKIB CydacHoi (hpaHiy3pkoi MoBH [4-6).

Buknan ocnoBHoro marepiany. [Ipomonyemo mnepur 3a Bce
PO3IIHYTH (DPa3eosori3Mi 3 POCTMHHAM KOMIIOHEHToM arbre —
depeso. O.B. JleBueHKo JOBOAUTH, 110 HEBIIITBHUMI KOMIIOHEH-
TaMH KyJbTyp 0aratb0X HapojiB € came depeso Ta HOro YaCTHHH.
Y 11b0My BUTIAJKY HIEThCS IIPO Oepeso SK OfIH i3 KITIOYOBHX CHM-
BOJTIB 13 APEBHIX S3MYHHMIBKHX KYIBTYp Ta MPO HOTO 3B’S30K i3
XPUCTHSAHCHKIMHA CUMBOTIaMH [ 7, ¢. 552-554].

V' (panmysskiit paseonorii pocauHHul KoMITOHEHT arbre
€ Iy’ke BKUBAHUM, 30KpeMa Y TIOIBHSAHHI 3 HA3BAMH BHUJIIB JEPEB.
Crani Bupasu, IPHUCTIB’S Ta MPUKA3KK 3 UMM KOMIIOHEHTOM BiJl-
J3ePKAITIOI0TH J0CBIJ, HAOYTHI Y Pi3HAX chepax KUTTS JTIOIUHH.
30Kpema, IIMPOKO BHKOPHCTOBYIOTBCS (DPa3eoNOTivHi ONUHHI
JIaBHBOTPEIBKOI Ta TaBHROPHMCHKOT Mithotorii, Hampukiax: I'arbre
d’Apollon cimBorisye 1oB’s13aHi 3 AmoyioHOM JaBp abo mabmy,
arbre de Bacchus (baxyc — Gor BuHOrpaapcTBa Ta BHHOPOOCTBA)
€ CMBOJIOM BHHOTPa/IHOT M03H. Jlesiki paseonori3mu, mo akTHBHO
BHKODHCTOBYIOTECS 1 B CydacHiil ¢)paHIy3bKid MOBi, MakOTh
oibniitne moxomkenHs, Hanpuknan: I'arbre de la paix = depeso
Mupy a00 onuskose depego (3HAK = TO3HAYAE TIEPEKIAN, Y3ATHH
31 cITOBHHKA [5]), TiTKa SKOTO O3HAMEHYBAJIA MOYATOK MUPY MiK
mouHoio Ta borom; y Bupasax I'arbre de vie = depeso ocumms
Ta I"arbre de la science du bien et du mal = depeso nisnanus dotpa
i 31a, I'arbre de Noél = pisdesna snunka — nepeBo moCTaE K OJTHH i3
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KIIOYOBHX XPHCTHSIHCBKIX CHMBOIIB, TOMY 1[eH ()pa3eonoriam Mae
eKBIiBaJICHTH B 0ararhox MoBax.

3HayHa YacTHHA (pa3eonori3MiB MICTATh HE JIHIIE OJIHH POC-
JIMHHUI KOMITOHEHT arbre, ane it iMCHHUKH Ha TTO3HAYEHHS CTPYK-
TYPHHX EIIEMEHTIB JlepeBa, Takux sk tronc — cmosdyp, écorce —
kopa, fruit — nrio tomo. Hanpukran, upas il ne faut pas mettre le
doigt entre ['arbre et |’écorce = e nompioHo nxamu naneys migxe
depesom i koporo (3HaK ~ mo3Hayae pocmiBHui neperan T. Xaii-
YeBChKOT) Ma€ IMOBYATIBHUI 3MICT 1 3acTepirae, Mo He MOTPIOHO
BTpYYaTHCS B UYXKi (CiMeiiHi) cripaBi a00 KOHGMMIKTH, 60 MOKHA
OMMHATHCS Y HE3PYUHIH CHTYAIl. A TIPUCIIB S, MO MICTHTH Ti XK
cami pocymnHi kommonentH, il ne faut pas juger de I’arbre par
I’écorce ~ ne cyou depeso no Kopi BUHTH He POOHTH TEPETIACHHX
CYIKeHb, CTIMPAIOYNCH JIMIIE HA 30BHILIHIA BUIMAN cy0’ekTa Ui
00’eKTa.

LlikaBuMH, Ha HAITY TYMKY, € YPa3eoNnori3Mu, B SKUX POCITHHHI
xommonenT arbre Ta fruit moswagarote BuKoHaHy poboty (abo
TIONMHY, fKa 1i BUKOHYE) Ta Pe3yNBTaTH IIi€i pOOOTH, HATIPHKIAL;
¢ est au fruit qu’on cannait 'arbre = Ha depeso Qusiich, K pooumb,
a Ha mooury — sk pooums; ado I’arbre ne tombe pas du premier
coup = He ckopo 0ino pobumscs; le fruit le plus mirs ne vous
tombera pas tout seul dans la bouche = naticmueniviuii niio cam
do poma ne gnade. A 'y dpaseomorismi couper I’arbre pour avoir
le fruit ~ 3pizamu depego, wod dicmamu niid BACMIIOETECS HEPO3-
BAKITHBE CTABNCHHS JOMMHH I10/[0 BAKOHAHHS [IEBHOTO 3aBJIAHHSL.

Ha ocHOBI OaratopiuHux CroCTepeKEeHb TeHETHIHOTO 3B S3KY
JiepeBa Ta HOro MI10/a MPOBOASTECA AHATOT LIOAO CXOKOCTI MK
00010 OMM3bKIX POIMYIB, IO MOKHA MOOAYUTH HA TIPUKIAL] PH-
ciB’iB le fruit ne tombe jamais lion de ['arbre/ de son tronc a6o tel
arbre, tel fruit = sonyko 6i0 s0nyni Hedanexo nadae. Xoua BiICyT-
HICTb CXOKOCTI MK POAMYAMH (4acTO B HETATHBHOMY KOHTEKCTI)
TeK TIEPETacThCs Yepes BUIE3ragani pocaunmi ananorii: le fruit
pourri ne pourrit I"arbre = nema pody e 6upooy.

[Inig, Ak KiHOEBMH eTanm PO3BUTKY KBITKH, NPHBHOCHTH
Y CEMaHTHKY ()pa3eoNoriyHuX OMHUIb 3HAUCHHS PE3y/bTaTy, 310-
OyTKiB 200 XHBOI BIICYTHOCTI, HANIPUKIAM: avec fiuit = niioHo,
porter ses fruit = npurocumu ceoi nioou, sans fruit = 0esniioxo,
Mapro. Y TIPUCTIB’AX ¢’est au fruit qu’on connait ['arbre = npo
0epeso cyosamv no ni00ax, a npo Koouny — no i dinax Ta ON ne jette
des pierres qu’a l'arbre chargé de fruits ~ kaminna Kuoaroms autie
6 0epego, Ha AKOMY € NI00u CaMe JOCSTHEHHS JIOAUHH MTOPOIKY-
10Th [I03UTHBHE YN HETATHBHE CTABIEHHS /10 Hei.

Kpim TOro, mpHYMHHO-HACIIKOBHIT 3B’S30K MK SBHIIAMH
TaKOK TEPenacThesl 33 JOTOMOTOK) POCITMHHOTO KOMIOHEHTA
fruit, manpuxnan les arbres plus vieux ont les fruits les plus doux =
y cmapuux 0epes N0 HidcHiwuil, 1€ BIK IePEBA OTOTOKHIOETHCS
3 JIOCITIIOM JTIOTTMHH, a TTLT IepeBa — 3 BUKOHAHOK0 Po0OOTOIO.

Taxi o3HaKu! jepeBa, K HOTO MIIHICTh, THYUKICTb 1 PO3MIp,
YacTo JIeXaTb B OCHOBI CEMAHTHKH ()paseonorismiB. Y mpuciis’i
’arbre se redresse quand il est jeune = mon00e depeeo Heneeko 3na-
mamu a0o il est facile de plier un jeune plant que redresser un arbre
R 112K 312HYmU MOA00Y POCIUHY, HIdIC BUPIBHAMI 0epe6o THYUKICTh
MOITOJIOTO IEPEBIIS TI03HAYAE BATHICTH MONOJIOT JIOTHHU 10 CTili-
KOCTI Ta 3IaTHOCTI JIANTYBATHCSA /10 PI3HUX YMOB; @ ()PAHIy3bKY
npukasky |’arbre souvent transplanté, donne rarement des fruits de
qualité ~ depego, sike uacmo nepecaddicyiomp, He 0de 2ApHUX N100I6
MOXKHA HTEpTIPETYBATH TO-PI3HOMY, 30KpeMa i K Te, MO BiACYT-
HICTh cTa0iBHOTO CTAHOBHIIA B Oy/Ib-sIKii chepi KUTTEMILIBHOCTI
TOJMHM € TIPUYMHOI0 HE3HAYHKX 3100y TKIB.

3uauenns Bupasy il faut se tenir au tronc de I’arbre = nompiéno
RPULHAMY CIOPOHY CUTbHO20 TPYHTYETHCS HA AHATIOTIi MK MII[Hi-
CTIO Ta BEJIMKAM PO3MIPOM CTOBOYpA, IO JTa€ MPUXHUCTOK Bij HEra-
pasniB, i BUATHOO 200 BAroMOI0 B TEBHIH TalTy3i MOTHHOKO, JI0 SKO
BapTO IOCIyXATHCS; ce 1 'est que quand ['arbre est tombé qu’on peut
voir sa hauteur = mooi 6uo0Ho Gucomy depesd, Ko 60HO 6nade —
1€ TIPUCITIB’Sl O3HAYAE, 10 YCBIIOMICHHS 3HAYYI[OCT] T I[IHHOCTI
KOroch a00 40roch MPUXOUTB JHIIE TICIs TOTO, K HOro BTPayeHo.

BinHocHO HeBenmka KiTbKICTH (YPaHITY3bKHX (pa3eonioris-
MIB MICTHTbH POCTMHHHHA KOMIIOHEHT i3 HA3BOIO IEpEBa, 30KpeMa
bambou — 6am6yx, sapin — sauna, Chéne — gy Ta ik, MimHicTs
JepeBUHA Jy0a Ta I[HHICTH IIi€l TOPOIH JEpeBa € OCHOBHHMH
CEMaHTHYHUMK KOMIIOHEHTAaMH ()pa3eoiori3MiB, 0 AKUX BXOAUTH
imenruk chéne, wanpuknan solide/fort/robuste comme un chéne
X miynuil/cunoHuti/Kpemesuil sk 0yo. Tomi sk sutuHa a0o Ti 3amax
y (paHiy3bkux (Qpa3eosorisMax acoLir€eThCs 31 CMEPTHO, PO 10
CBijTuaTh Taki Bupasm: sentir le sapin = Gymu npu cuepmi; $’habiller
de sapin = nomepmu;, sonner le sapin — nepedsiwjamu cyepms.
OcoOnuBuii Konip AEPeBUHN € OIHIEI0 3 03HAK POCITHHH, HA AKiil
IPYHTYEThCSA CEMAHTHKA ()Pa3eoIoriaMy, HampuKIam: NOir comme
[’ébeéne = yopruil sk wopre depego abO YOPHUIL K CMOAA, OCKLIBKY
e0OeHOBE JIEpeBO 1[e HA3MBAIOTH YOPHUM JIEPEBOM.

Cemantnka (pa3eonori3MiB 13 POCITHHHAM KOMIIOHEHTOM
bambou — bambyk OB’ I3aHa HE 13 CAMIM JIEPEBOM, a 3 PE3YIBTATOM
yrapy 6aMOyKoBOI0 TPOCTHHOKO: avoir un coup de bambou = 3itimu
3 posymy abo dusHo cebe nosooumu; donner un coup de bambou &
qn = npueoroMuumu Ko2ocw; attraper un coup de bambou = ompu-
Mamu coHstuHul yoap abo panmoso giduymu cebe 6moMIeHUM.

[losiBa Ta 3HaueHHS (Pa3eOTOri3MiB 13 POCTUHHUM KOMIIOHEH-
TOM OIME — 6 73 OepyTh Mo4aToK 3 emoxu CepeHpOBITYA. Y Ti 4ac
Oins MAHIIOKS TepeBa B3y (OepecTy), M HoTo po3KImHOK0 Kpo-
HOI0, CEJITHI YacTO MPOBA/IAITH MICLIEBI CY/IH, & JIOBTOTPUBAIE 0Yi-
KYBaHHS CIIPABE/IUBOTO BUPOKY CIPUSLIO MOSIBI CTANNX BUPA3IB i3,
Hanpuknaz: ['avovat sous ['orme ~ adgoxam 6e3 npaxmuku (axutl
MApHO ueKae ¢goeo kiienma) abo attendre sous ['orme = 00620
i Mapro uexamu abo yexamu 3 Mops no2o0uU.

VY Bupasax SECOUEr COmMme Un Prunier = dyice cutbro mpscmu
Ta secouer le cocotier = no3dagumucs aooel MaronpoOYKMUGHUX
abo 1r00ell n08aXCHO20 BiKY CEMAHTHKA (hPa3eonori3MiB BHOYIOBY-
€ThCS Ha OTHOMY 3i cri0co0iB 300py IUIO/IB HA MPUKIA/ IMEHHHKIB
cocotier — Kokocosa nanbyMa Ta prunier — ciugd. Y CHHOHIMIYHKX
BUpA3ax grimper au cocotier / a [’arbre ~ eunizmu Ha depego 03Ha-
Yae PO3ZPATYBATH, HAKPYUYBATH KOTOCh, KOMH JIIOMMHA 31ATHA Ha
HE0oOXyMaHi BIMHKH.

He mentm mikaBoro € ceMaHTHKa (pa3eonori3MiB i3 KOMITOHEH-
TaMH, IO M03HAYA0TH YACTHHH POCIHHH, Taki sk branche — eiika,
feuille — iucmox, fleur — keimka, racine — kopinv/kopinusa. OckinbKu
KOIHHS PO3IIAAETHCS K OCHOBA POCIMHH, TO BOHO YacTO aco-
IIOETHCS 3 TIOYATKOM, TIEPIIOIPUIMHOL0, NIEPIIOKEPENIOM PI3HHX
s, Hanpuknaz, y supasi aller & la racine = dusumucs 6 kopino
{i/eThCs PO TOMIYKN MPUYHHE SKOTOCH ABUINA, a couper d/dans la
racine ~ suuwumu 6 Koperi 03Ha4a€ IPUIHHATH MIOCh HA CAMOMY
nouatky. Y mpucris’i I’envie est la racine ou tous les maux prennent
origine 3asapicTh Po3MIAIAETHCA SK MOYATOK ycix Oizr. Takox mpri-
YHHHO-HACTIAKOBHI 3B’S130K MEPEAAECTECA 32 JOMOMOTOI0 KOMIIO-
Herta racine y mpucnis’i le travail a des racines améres, mais des
fruits sucrés = npays mae 2ipkuil Kopinb, ma cono00Kutl nio.

OxpiM TOrO, KOpiHb TAKOXK BKa3ye HA HASBHICTh TEBHOTO
383Ky MK 00’€KTaMmu, 10 BHAHO 3 BHpasy Se couper de ses
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racines = gidipsamucs 6i0 c6020 KopinHs, emMpamumu 38 30K i3
HagkonuwHin cepedosuuyem. Toni sk BUpa3 jeter/pousser/prendre
des racines = ykopiniosamucs, nycmumu kopinb € TPOTHIEKHAM
32 3HAYCHHSM JI0 TOMEPEIHBO0 Ta 03HAYAE MOUATOK, 3AKPIILICHHS
YOrOCh y TICBHOMY CEPEIOBHIII.

OckinbKd KOpIHHS € MiI3eMHOI0 YACTHHOW POCTHHH, TO
CeMaHTHKa AeAKuX (paseonori3MiB MpuB’s3aHa 10 3eMJi, a came —
JI0 CMEpTI 1 IOXOBAHHSL, HaTpUKIaz manger [ herbe par la racine =
icmu mpasy 3 kopens abo manger les pissenlits par la racine y pos-
MOBHOMY MOBJICHHI O3HAUae nomepmu, oamu 0yod.

HacTynHuM pocTMHHIM KOMIIOHEHTOM, KU IPUBEPHYB HALTY
yBary, € branche — einka/einna. Y (paHiy3pkux (paseonorizmax
1ei IMCHHHIK YacTo meperae 3HaueHHs eBHOT omopy ado Bifrany-
KEHHS, 30KpeMa BUpa3 étre comme [ oiseau sur la branche ~ 6ymu
AK AMAWKA HA 2inyi 03HAYa€ HETeBHE, HEBU3HAYCHE CTAHOBHILE;
a BCIM BiloMa TpuKaska scier la branche sur laquelle on est assis
X pybamu 2inKy, Ha AKil cuouw 03HAYAE TIPHAHATH HEOOTyMaHe
PIIIEHHS, 0 MOXE BITMHYTH HA CTA0ITbHE CTAHOBHIIE. A 4acTo
BKHBAHE CIOBOCTIONyYeHHS vieille branche = cmaputi Opy2 Takox,
AK 0aqiMO, ACOIIIEThCA 3 HAMIIIHOK MEPEBIPEHO OIOPOID.
Y CTiliKUX CNOBOCTIONYUEHHSX Se ressaisir aux branches = 3Hogy
NIOHAMUCA HA HO2U, 0208MAMUCh 6i0 4020Ch Ta S'acCrocher aux
branches/ étre attaché (tenir) aux branches =~ xanamucs 3a 6ci
MONCTUBOCINI, BUKOPUCTIOBY8AIY 6CT 3aC00OU TIIIS 03HAYAE TIEBHI
MOTHBOCTI, K1 CTIPHSFOTH TIOKPATIEHHIO CTAHOBHIIIA.

Bupaz avoir de la branche mae nBa 3mauenns 1) Hanexarn
JI0 3HATHOTO POMy; 1 fIK CYMyTHS O3HaKa 2) MaTH eJeraHTHUil
ab0 IIMKApHHUIA BUIISAA, 3BIACH 1 MOXiHE CIOBOCTOMyUeHHs tre
branché — 6yTu onArHeHUM 3a OCTAHHIM THCKOM MOJIH.

V nestkux dpaseosnori3max Ha3pa POCIHHU OTOTOKHIOEThCS 3 1i
TIIISIM, HATIPUKIAJ, y craiomy Bupasi joindre I’olive aux lauriers
R OMPUMAGUAL TIePeMO2y, BUAGTSMU MUPOTIOOCMEO TiTKa ONMBKO-
BOTO JIepeBa CHMBOII3ye MUp, a TUIKH JIaBPOBOTO JIEpEBa, CIuie-
TEHi y BIHOK, YBIHUYIOTh mepeMoxiis. CXOXKy CeMaHTHUHY OCHOBY
MatoTh Bupasu cueillir/récolter des lauriers /des palmes = nooicu-
Hamu 1aepu, 3000ymu ciasu Ta se réposer sous/sur ses lauriers =
CROYUBAMY HA 1ABPAX, B SKUX TIATbMOBA Ta JIABPOBA TJIKH ACOLIiI0-
IOTHCS 3 TIEPEMOTOI0 Ta CIABOI0, 3HAYHAMH IOCATHEHHSIMIL. A BHPa3
flétrir ses lauriers = nozbagumu ceizxcocmi ma OMUCKY €80i 1a6pu
Ma€ TIPOTHJIEKHE 3HAYCHHS 1 03HAYAE = 32aHbOUmu cebe, 3aniamy-
8amiL C6OI0 UeCh.

Cemantiyni 0co0MMBOCT] (hpa3eoIori3miB i3 pOCIMHHEM KOM-
TIOHEHTOM feuille — nucmoxr/micms 0a3yrOThCS HA TIEBHUX 03HAKAX
1 BIACTMBOCTSIX L[LOTO ENIEMEHTa pocIiHi. Hampukiaz, y Bupasi
avoir les oreilles en feuilles de chou (maru Byxa sik micTs KamycTH)
fieThes po opMy BYX, STKa Harajiye JUCTSA KaIyCTH — BiICTOBOY-
pueHi Byxa, a y Bupasi avoir la feuille dure = Gymu myaum na eyxo,
nedouysamu imernuk feuille Takox mosHagae Byxo.

He mamme dopma mucts, ane i cnoci6 #0ro BUKOPUCTAHHS TAKOK
BIIIrPAIOTH POITb Y CEMAHTHUIL JESKHX (pa3eosiori3MiB, HaMPHKIa]
y cosocrionyueni feuille de vigne ta mettre une feuille de vigne a
qch = npuxpumu hicosum 1ucmKoMm BAHOTPAHE JTHCTS OTOTOKHIO-
€TBCA 3 (HITOBEM JIICTSIM, OCKLIBKH BOHH CX0i 32 (JOPMOIO 1 03Ha-
YAKTh «TPUKPUTH CBIil COPOM».

BeretaruBHi 0cOOMMBOCTI JIUCTS, HOTO MOSBA PAHHBLOK) BeC-
HOK) T4 OCIHHIH JIUCTOMAJ JIEXKATh B OCHOBI KUTBKOX CTATHX BHPa-
3iB, HANPUKIAN avant la feuille = pannvoro ecroto, TOOTO KoK THie
HeMae JUCTs; abo feuilles mortes = onane nucms, il S’en ira avec les
feuilles ~ sin oceni ne nepeacuse.
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Y Hactymsomy npukai Qui a peur des feuilles n’aille pas aux
bois = Boexa Gosmucs — 6 iic He X00umuy MWeNeCT JIMCTS, 3BYK YCIM
BIJTOMHIL, CIIpHIMAETHCS BOATY30M K 3arpo3a; y Bupasi trembler
comme la feuille ~ cunvho mpemmimu, mpemmimu K 0CUKoGUll
Jucm TIPOBOTUTHCS AHATIOTIS MK THM, SIK JHUCTS TPACEThCA HA
BITPY, i EMOIIHIM CTAHOM JIFOJIMHU.

Barpo s3ayBautH, 10 OHMM i3 3HaueHb iMeHHnmKa feuille
€ (IMCTOK Tarepy», TOMy CEMaHTHKa JIeSKuX (hpaseonoriamin
TOB’s13aHa CaMe 3 I[UM 3HaYCHHAM, 30kpemMa feuille de chou = Gyib-
8apHa 2azema, NpoGiHYitiHa 2azema, TOOTO HIYOTO HE BapTa MyOIi-
Kartist; lire sous la feuille =~ wumamu mixe paokie.

3axHCHI eMeMEHTH POCIHH, & Came KoUK — Epines, Takox
BXOJITh Y CTPYKTYpY 0arathox ()paseonoriyux ofuHuib. CeMaH-
THYHI 0COONMBOCTI (PPa3eonori3MiB i3 UM KOMIIOHEHTOM MOJSTa-
10T y @HANOTii MK THM, 5K KOMIOUKA YH IIAT MOXE TPaBMYBATH
TOIMHY, Ta TIEBHUMH TPYIHOIIAMH, HEIPUEMHOCTSMH, TIEPENIOHAMH
1i IHIIAM HETaTHBOM, 3 SIKUMH BOHA MOXE 3ITKHYTHCS B TIOBCSK/ICH-
HOMY JKHTTI, HAIPUKIAT: avoir une épine au pied ~ giouyeamu Hes-
pyuricmb abo cmypbosaricmy; avoir une épine dans le coeur ~ 6ymu
cymHuM, 3acmyuenum; les épines de la vie = neeapazou; marcher sur
de épines = Oymu y CKpymHOMy CIMAHOGUWT, AVOIr Ses épines ~ mamu
601 HenpuemHi cmoporu. BojiHouac 11030aBJIeHHS Bijl LIATIIB, KOO~
YOK BKa3y€ Ha MONETIICHHs CTAHOBHUIILA, 1110 MU 0a4MMO Ha IIPHKIA]
TaKuX CTAJINX BUPA3IB: arracher / oter / sortir / tirer une épine du pied
= gusecmu K020Ch 3i CKPYmMHo20 cmanosuwya; aVoir une épine hors
du pied = nozoasumucs 60 4020Cb HENPUEMHOZO.

V npucni’l Qui séme des épines recueille des chardons = wo
nociew, me i nodxcrew abo nocie gimep, nojicHewr OYPI0 KOMIIO-
HeHT €ping mo3Havae HeoOMIpKOBAH, JIETKOBAXKHI BUHHKH, HETOOP
HAMIpH, AKi MOXKYTb CTaTH y MaiOyTHHOMY MPHYMHOI0 0Ararhox
nipobem abo Qui seme des épines n’aille déchaux = xmo wwnu cie,
bocoixe He lide. Takox BIACTHBOCTI IIMX POCTUHHIX KOMIIOHEHTIB
TIEPEHOCATCS 1 Ha TIONCHKI CTOCYHKH Epines et chardons piquent
fort, mais mauvaise langue bien plus encore = wunu ma wopmono-
JIOX HCANAMY CUTbHO, A 31Ul A3UK Hadazamo cuibhiue. CeMaHTHKA
npuciiB’s il n'y a pas de rose sans épines = y KojcHoi mposnou
€ KomouKu TPYHTYEThCS HA OCOONMBOCTAX TPOSHIH K POCIMHH
1 BUUTH, 10 HEMAE aOCOMIOTHOTO 3aJ(0BONICHHS, 3K/ € MEBHHUIL
HETaTHB.

Keimxa — fleur sx enemeHT 0ararboX pOCITHH BXOZUTb JIO
ckmany Gpasiy3pkux (paseosnorismis, CemMaHTHKa paseonoriamin
13 MM POCIIMHHMM KOMIIOHEHTOM TPYHTYEThCS HA TAKUX O3HAKAX
KBITKW, K i HAWBHINA MO3MIIA HA POCIHHI, il HAMpHBAOHBIIITa,
HAWKpACHBIIIA, HAIHIKHINIA YACTHHA.

V cranmx Bupasax d felur de qqch = na pigni uoeocs, d fleur
d’eau = Ha nosepxui oou, fleur de pois = ygim mosapucmea,
sepuiku cycninbcmea a0o a fleur des ans (de I'dge) =y poskeimi aim
CEMaHTHKa POCIMHHOTO KOMIIOHEHTA fleur BKazye came Ha BHILY
TOYKY PO3BHTKY, KpaIlle CTAHOBHIIE UM TIO3UILIEO B KUTTI JTHOMIHA.
Boznouac y mesxux dpaseonori3max KBiTka acOIIOETHCSA 3 Hera-
THBHUMHA O3HAKAMH JIOMWHH, HAnpukimam: fleur de nave(t) / de
tourte = menenens, 6060yp.

Tpazuuis BiTaTH M 3yCTpiYaTé 3 KBITAMU JIOTMHY JE€KHUTH
OCHOBI CeMaHTHKH (hpa3eonori3Mis jetter/ semer des fleurs a qn =
Po3X6a08amyY, 38enuyysami ko2och abo jetter des fleurs sur les
pas de qn = ecunamu Kkeimamy 4uiich WY, ROTC2UUMI KOMYCh
ofcumms. A BIICYTHICTb KBITIB MiI 4ac LEPEMOHiH BKasye Ha
CKPOMHICTb, HATPUKIA: 1i (sans) fleurs ni couronnes ~ npocmo,
0e3 nuwHoCmi (npo noXopo).
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Kpim TOrO, KBiTKA YacTo AacoOILHIOEThCA 3 He3alMaHICTIO
Ta YACTOTOI0 JIBYMHH, 1110 MOXKHA TIPOCTEHKUTH HA PUKIA]] TAKHX
CTauX BUpa3iB, sk fleur de Marie = posm. nesunnicmy, Hesauima-
Hicmo, passer fleur = posxeimuymu, dospimu (npo 0igouy Kpacy),
perdre sa fleur =~ empamumu nesativanicms. HiKHICTB 1 JETKicTh
KBITKH TaKOX JIEXaTh B OCHOBI 3HAYeHHs (hpa3eonori3MiB, Hampi-
Kiaz comme une fleur ~ eumonyeno, maticmepo, artir comme une
fleur ~ nimu 3 neekoro dywiero abo fleur bleue = cenmumenmansia,
Yymauea oOUHa.

YV TOpiBHSHHI 3 KOMIIOHEHTOM fleur HA3BH POCIHMH-KBITIB
y (paseonorisMax TPAmIAIOTeCA 3HAYHO pimme. Komp KBiTKu
€ OCHOBOIO 3HAUEHHS Y BHPA3ax rouge comme un coquelicot / une
pivoine = uepeonutl K Max / sk nisoris abo avoir des marguerites
dans le cresson =~ mamu cuse 6010ccsl, e OUTMH KOMIp MaprapuTku
aCOIIIOETCA 13 CUBUHOMW; feint de lis ~ dyoce oinud, onioutl Konip
wixipu. HDKHICTh SIK O3HAKA KBITKM TOSICHIOE 3HAYCHHS BUPA3y
timide comme une violette ~ copom ‘aznusuti mos Giarka.

Toit dhaxT, 0 MaK € JMKOI0 POCTUHOIO 1 CTIEIaNbHO HE KYITb-
THBYEThCS, TI0B’SI3aHHH 13 CEMaHTHKOI0 cTasoro Bupasy batifoler et
cueillir des coquelicots ~ batiouku oumu, a B 6I0MIAHOMY Bupa3i
Jeter des marguerites devant les pourceaux = poscunamu nepia
nepeo ceunAMU CX0%ka CeMaHTHKA — POOUTH MapHy CIpaBy, poOoTy,
SIKY HIXTO HE OL[iHATb.

Hawmu Gyro BusiBiIEHO, 10 HAHOLIbIIA KiMbKICTh (pa3eosoris-
MiB 13 Ha3BaMH KBITiB MIiCTHTb KOMIIOHEHT rose — mposinoa. Taka
03HAKa TPOSTHJIH, SK il KpachBa KBiTKa, ACOIFOETHCA 3 TUMOCH IIPH-
EMHHM, 13 33/I0BONCHHSM, HApUKIaj: cueillir les rores de la vie =
Haconodxcysamucs ycima nazamu scumms abo étre dans ses roses
= Oymu 6 padicHomy Hacmpoi. 3 1HIIOro OOKY, IIAIH TPOSHIHA — [1e
TPY/HOLLI] 4/ HETaTHBHI CTOPOHH NIEBHOTO SIBHIIA, HAPUKIAL: C'eSt
pas des roses = ye ckiaono abo étre sur les roses ~ oymu 6 ckpym-
Homy cmanoguwyi. Y TipuciB’i il n'est si belle rose qui ne devienne
gratte-cul = Hemae eaphoi mposHou, AKa 0 He cMana WUNUUHOIO
H7IeThCS TIPO Te, IO BCe 3MIHIOETHCS | BTpadae 3 4acoM CBOO Kpacy.

Bucnosku. Otrxe, npoBefeHe AOCTITKEHHS Ja€ 3MOTy 3po-
OUTH BHCHOBOK, 10 Y (paHiy3bKiii MOBI € BelHKa KiTbKiCTh (hpa-
3€0JIOTI3MiB, 10 CTPYKTYPH SKHX BXOJSTH POCITHHHI KOMIIOHEHTH,
a came — IMCHHUKH Ha TI03HAYEeHHS KUTTEBUX (hopM pociuH arbre,
fleur, racine, branche, feuille, fruit, épine ta ixni Hassu. Taki
03HAKH POCITHHH, SK i po3Mip 1 30BHIIIHIN BUTIAA (hopma, Komip),
cMak a0o 3amax, polb, AKy BOHH BirparoTh Y POCIHHHOMY CBITI,
NexKarh B OCHOBI CEMAHTUKH ()paseonoriyHuX OZMHHLB. MokHA
KOHCTATyBATH, N0 BIACHE HA3BH BUJIIB JEDEB, KBITIB M IUIONIB
TPAMISIOTHCS PiALIe, IOPIBHAHO 3 HA3BAMH iXHIX rinepoHimis. [0
TepeNiKy JOCTiDKYBaHHX (hpa3eorori3MiB yBIMILTH cTali BUpa3u
1 Kpumati (pasu, meprmopkepenoM Skux € bibmis Ta aHTHYHA JTiTe-
patypa, a Takox (paHIy3bKi PHCITIB’S T4 MPUKA3KH, BUPA3H PO3-
MOBHOTO MOBIICHHS, aproTH3MH. BapTo 3ayBakuTH, 110 y BUMAJKY
aproTH3MIB PO3YMIHHS KOKHOTO OKPEMO B3STOTO KOMIOHEHTA
BHPA3y HE Tepefae CeMAHTHKH BCHOTO BUPa3y 1 MoTpedye Oinbi
JeTanbHoro BudeHHs. [IpuciB’s Ta MpUKa3Ky 3HAYHO JIETIIE 3po-
3yMITH ii IHTEPNPETYBATH, OCKITbKH BOHH € Pe3yNbTartoM 0arato-
PIYHEX CTIOCTEPEKEHb 3a [TAPCTBOM POCIUH Ta TIOXUHH 1 BTLTIOIOTH
MYIpPICTh HAPOLY.

BuBuenHs (hpaseonori3miB y3arali Ta 3 pOCIHHHAM KOMIIOHEH-
TOM 30KpeMa JIa€ 3MOTY TIOTIMOUTH OBOJOIHHS HO3EMHOIO MOBOIO,
OCKUIBKHU CaMe LIeH TIIACT JIEKCUKU MICTHTh HAHOUIbIIE HALIOHAb-
HO-KYNIBTYpHOI iH(OpMaliii. A IXHbOMY aKTHBHOMY BUKOPHCTAHHIO
Y MOBJICHHI CTIPHATHMYTh YK€ ICHYrOUi B TIaM’sITi MOBIIS acoliarii,

aJDKe B YKPATHCHKIH ()pa3eolorii Takok IyKe YacTo TPAILIIOTECS
HA3BH POCIIHH.

MepcnexTHBH TOXAMBIIOT0 JOCTITKEHHST MU BOAYaeMo
y TIOPIBHSHHI (DPAHIY3bKMX Ta YKPAiHCBKEX ()PA3eonori3MiB i3
POCIMHHEM KOMIIOHEHTOM, 30KpeMa y TPYIHOIIAX, TOB’S3aHAX i3
TIYMAYCHHSM 1 IEPEKIAIOM IIHX (PPA3COTOrYHIX OTUHHIIb.
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Khaichevska T. Semantic peculiarities of phraseological
units with vegetable component (on the French language
material)

Summary. Thorough study of any foreign language
foresees the acquaintance with the layer of vocabulary which
contains units with unique ethnocultural component, which
was formed during centuries of the development of certain
ethnos. Understanding of phraseologies and skills and its usage
at the process of crosscultural communication points out high
level of mastering of foreign language. Usage of plants as a symbol
of birth, life, beauty and so on can be seen at many cultures, but
every nation adds something special. It is worth pointing out that
different aspects of French phraseology have become already
the objects of linguistic searching but the sense vegetable
components needs deep investigation. It was made an attempt
at the article to describe and analyze the semantics of French
phraseologies with vegetable component. Phraseological units
with the names of plant, life-forms and elements arbre, fleur
racine, branche, tronc, feuille, epine and the names of different
plants became the material of the investigation. It was determined
at the process of investigation that one of the key physical plant
characteristic is its size, form and colour, taste or smell, role
that it plays at vegetable world or how it is used by people lays
at the base of the phraseological sense. It must be underlined that
the names of trees, flowers or fruits can be met not often with
the comparison with the names of its hyperonyms. There were
distinguished a great number of phraseologies with vegetable
components arbre, fleur and fruit. So arbre — tree is associated
with knowledge, stable place at society and the component fruit—
with the results of activity or community of the genetic qualities.
Vegetable component fleur — flower very often associates with
beauty, virginity, results of activity and respectable treatment to
a person.

Key words: phraseological unit, semantics, vegetable
component, key sense, stable expression, proverb.
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